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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 

 

            В останнє десятиріччя в Україні на вістрі актуальності опинились гендерні 

дослідження, виникнення яких пов’язують зі зміною наукової парадигми в 

гуманітарних науках під впливом постмодерністської філософії та загальної 

тенденції сучасного гуманітарного знання – антропоцентризму. 

            Реферована дисертація присвячена виявленню та аналізу гендерних 

стереотипів, репрезентованих болгарським фразеологічним фондом, що відбивають 

один з найважливіших фрагментів мовної картини світу болгарського лінгвосоціуму. 

Як відомо, значна активізація досліджень мовних картин світу й виділення цих 

студій фактично в окрему галузь лінгвістики припадає на 80-90 роки XX століття. В 

умовах сучасної зміни наукової парадигми надзвичайно актуальним є вивчення 

певних фрагментів національно-мовної картини світу з огляду на культуру народу, 

його звичаїв, традицій, обрядів, вірувань, міфології тощо (праці В. М. Телії, А. 

Вежбицької,  О. О. Селіванової, І. О. Голубовської, В. Д. Ужченка, О. П. Левченко та 

ін.). Враховуючи той факт, що категорія гендеру є екстралінгвістичною 

соціокультурною категорією, а значний шар фразеологізмів болгарської мови, що 

імплікують гендерні стереотипи та еталони, за своєю внутрішньою формою 

співвідноситься із різноманітними обрядами, віруваннями та традиціями, обрана 

тема є своєчасною й актуальною. Дослідження таких шарів фразеосистеми мови 

сприяє визначенню культурно-національної специфіки та розкриттю духовного коду 

культури нації.    

            Незважаючи на те, що в основі поняття гендеру лежать невербальні, 

екстралінгвістичні категорії, його зміст може бути розкритий за допомогою 

лінгвогуманітарних знань. Сьогодні гендер є об’єктом дослідження соціолінгвістики, 

психолінгвістики, феміністської лінгвістики, лінгвокультурології, когнітивної 

лінгвістики, адже антропоцентричні засади, на думку М. І. Зубова, 

„взаємозбагачують розгалужені філологічні напрями при застосуванні категорій 

одного напряму на теренах суміжного”1. Проте в Україні, як зауважує  О. Л. 

Бєссонова, „вивчення гендерних аспектів у лінгвістичній теорії лише 

розгортається”2.  

            Актуальність роботи визначається тим, що вона, по-перше, виконана в руслі 

антропоцентричної парадигми сучасного мовознавства, сутність якої полягає в тому, 

що саме людина є тим центром, через який проходять координати, що визначають 

предмет, завдання, методи, ціннісні орієнтації сучасної лінгвістики.  

            Дослідження як вітчизняних, так і зарубіжних лінгвокультурологів та 

гендерологів спрямовані на виявлення та аналіз гендерного концептуального змісту 

                                                
      1 Зубов М. І. Лінгвотекстологія середньовічних слов’янських повчань проти язичництва. Одеса, 

2004. 

2 Бєссонова О. Л. Оцінний тезаурус англійської мови: когнітивний і гендерний аспекти: 

дис....доктора філол. наук. Донецьк, 2002.  

 



на матеріалі західноєвропейських (праці О. Л. Бєссонової, А. В. Кириліної, А. П. 

Мартинюк, О. С. Бондаренко, Н. В. Соколової, В. В. Тепкєєвої тощо), а також 

слов’янських мов (В. М. Телія, А. В. Кириліна, А. М. Архангельська, О. С. 

Бондаренко, О. А. Чибишева, Ст. Георгієва, О. С. Узеньова). Слід зауважити, що 

більша частина таких досліджень виконана на матеріалі західноєвропейських мов; 

отже, мовознавство сьогодні потребує глобальних етнолінгвокультурологічних 

розвідок у гендерному аспекті на матеріалі слов’янських мов, зокрема, болгарської. 

Враховуючи цю прогалину в дослідженні концептуальної системи в світлі 

гендерного феномену в болгарській мові, актуальним залишається питання про 

реконструкцію уявлень та стереотипів болгарського етносу щодо статевої дихотомії, 

які спроектовані на віддзеркалення національно-мовної гендерної картини світу. 

Крім того, гендерна фразеологія як певний рівень вербалізації гендерної інформації є 

одним з актуальних та перспективних напрямків сучасної гендерології та гендерної 

лінгвістики. Сьогодні дослідження фразеології у гендерному висвітленні, тобто 

гендерна фразеологія, ще тільки починає утверджуватися в українській лінгвістиці.  

            Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Тема 

дисертаційного дослідження затверджена Вченою радою філологічного факультету 

ОНУ ім. І. І. Мечникова (протокол № 2 від 16 жовтня 2007 р.) та уточнена Науковою 

радою „Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності” НАН України 

(протокол № 2 від 22 квітня 2008 р.) і виконана у межах наукової роботи кафедри 

загального та слов’янського мовознавства та її наукової теми № 216 „Норми і новації 

в аспекті сучасних слов’янських літературних мов і діалектного континууму” (номер 

державної реєстрації 0101U001409) і теми №191 „Слов’янські мови в європейському, 

етнокультурному та історичному просторі”, затвердженої наказом № 1573-18 по 

ОНУ ім. І. І. Мечникова від 11 червня 2008 р.   

            Загальною метою дослідження є виявлення гендерних стереотипів на 

матеріалі болгарської фразеології та їх концептуальний аналіз, що зумовлює 

розв’язання наступних завдань:  

            1) виділення та аналіз базових понять дослідження: гендер, гендерний 

стереотип, концепт, концептосфера, мовна та концептуальна картини світу, 

гендерно маркований фразеологізм  тощо;  

            2) надання загальної характеристики фразеологічного фонду болгарської 

мови в гендерному аспекті; 

            3) встановлення   принципів   структурування   гендерно маркованих 

фразеологічних одиниць болгарської мови; 

            4) з’ясування основних характеристик, властивих концептуальним категоріям 

маскулінність/фемінінність.         

            Об’єктом дослідження стали фразеологічні одиниці (далі ФО) болгарської 

мови, в яких імпліцитно чи експліцитно містилась гендерна актуалізація. В основу 

класифікації був покладений ідеографічно-концептуальний підхід, тобто залучалися 

як фразеологізми, що містили у своєму складі гендерно марковане слово-концепт як 

фразеотворчий чинник, так і фразеологізми, що характеризували будь-які 

властивості особистості  залежно від її статі.  

            Предмет дослідження становили стереотипи фемінінності/маскулінності, які 

були виявлені в болгарському фразеологічному фонді.  



            Матеріалом дослідження слугувала суцільна вибірка гендерно маркованих 

фразеологічних одиниць болгарської мови, у тому числі й діалектних, з 

лексикографічних джерел. Нами проаналізовано наступні фразеологічні словники: 

Фразеологичен речник на българския език: В 2т. – С., 1974-1975; Нов Фразеологичен 

речник на българския език – С., 1993; Българско-руски фразеологичен речник. – С. – 

М., 1974; Русско-болгарский фразеологический словарь. – М. – С., 1975. Спорадично 

використовувалися дані тлумачних та двомовних словників (Речник на българския 

език: В 11 т. – С., 1977-2008; Болгарcко-русский словарь. – М., 1986). Загальна 

кількість одиниць складає 720 ФО (423 фразеологізми, що позначають жінок, та 297 

– чоловіків). 

            Методологічною основою дослідження стали, переважно, сучасні розробки й 

основні положення як когнітивної лінгвістики (праці С. Г. Воркачова, С. А. 

Жаботинської, О. С. Кубрякової, М. Пенчевої, О. О. Селіванової, Ю. С. Степанова та 

ін.), так і лінгвокультурології – одного з актуальних напрямів мовознавства, 

формування якого відбувається на тлі антропоцентричної парадигми (праці А. 

Вежбицької, В. А. Маслової, В. М. Телії, Н. Д. Арутюнової, В. Д. Ужченка, О. П. 

Левченко, А. М. Архангельської). Теоретичною базою в межах гендерної лінгвістики 

стали дослідження А. В. Кириліної, О. Л. Бєссонової, А. М. Архангельської, А. П. 

Мартинюк, О. С. Бондаренко та ін.  

            Основними методами нашої роботи були концептуальний аналіз, який 

включає аналіз словникових дефініций та етимологічний аналіз, описовий та 

зіставний методи, метод ретроспекції, квантитативний метод.    

            Наукова новизна праці визначається тим, що вперше у вітчизняній 

лінгвістиці на матеріалі болгарського фразеологічного фонду виявлено та 

проаналізовано гендерні стереотипи, які віддзеркалюють один з найважливіших й 

найоб’ємніших фрагментів національно-мовної гендерної картини світу 

болгарського лінгвосоціуму; з’ясовуються основні характеристики концептів 

“чоловік” та “жінка” у болгарській лінгвокультурі. 

            Новизна отриманих результатів узагальнена у положеннях, що виносяться на 

захист: 

            1. Гендерні стереотипи, що сформувалися в результаті культурно-історичного 

розвитку, відображають один з унікальних фрагментів концептуальної картини світу 

певного етносу. 

            2. На формування гендерних стереотипів свідомості, закріплених 

болгарською фразеосистемою, значно вплинув міфологічний світогляд слов’ян, 

зокрема оживляння природних явищ, період матріархату як поклоніння жіночому 

началу та патріархальний устрій суспільства із шануванням роду як найвищої 

цінності. 

            3. Болгарським фразеологічним фондом імпліковане стереотипне уявлення 

про вродливу дівчину, хазяйновиту жінку-господарку, люблячу матір та бабусю, а 

також вірну подругу. 

            4. Болгарська фразеосистема закріплює гендерний стереотип маскулінності як 

такий, що передбачає активність, мужність, волевиявлення та ініціативність. 

            Теоретичне значення роботи полягає в тому, що концептуальне вивчення 

стереотипів маскулінності/фемінінності як одного з унікальних фрагментів мовної 



та концептуальної картин світу на матеріалі болгарської фразеосистеми дозволяє 

з’ясувати стереотипні уявлення про поняття “чоловік” та “жінка” в болгарській 

лінгвокультурі. У порівнянні з іншими слов’янськими мовами (українською, 

російською, польською) визначаються як специфічні національно-мовні риси цих 

категорій, так й універсальні міжкультурні характеристики, що є певним внеском у 

розвиток лінгвокультурології, теорії міжкультурної комунікації, когнітивної 

семантики та гендерної лінгвістики.       

            Практична цінність полягає в можливості використання результатів 

дослідження в лекційних курсах з болгарської лексикології (розділ “Фразеологія”), 

спецкурсах з теорії міжкультурної комунікації, соціолінгвістики, гендерних 

досліджень, прагмалінгвістики, у лексикографічній та перекладацькій практиці. 

            Особистий внесок здобувача полягає у проведенні комплексного 

дослідження гендерно маркованих фразеологічних одиниць болгарської мови; 

виділенні основних концептів, що є складниками концептосфери фемінінності та 

маскулінності. Результати дисертації автор одержала самостійно.  

            Публікації. За темою дисертації опубліковано 8 статей, 5 з них – у фахових 

виданнях України. 

            Апробація дисертації. Основні теоретичні положення та результати 

дослідження обговорювались на засіданнях кафедри загального та слов’янського 

мовознавства (2006-2009); на конференції професорсько-викладацького складу 

філологічного факультету Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова 

(2008), на IX Міжнародній науковій Кирило-Мефодіївській конференції (Одеса, 

2006), XVI та XVII Міжнародних наукових коференціях ім. проф. Сергія Бураго 

„Мова і культура” (Київ, 2007, 2008), XIV та XV Міжнародних лінгвістичних 

конференціях „Язык и мир” (Ялта, 2007, 2008), XVII Міжнародному славістичному 

колоквіумі (Львів, 2009).    

            Структура дисертації: робота складається зі вступу, трьох розділів з 

висновками до кожного, загальних висновків, списку використаних джерел, 

бібіліографії та двох додатків. Загальний обсяг роботи становить 233 сторінки, 177 з 

яких – текстова частина, 28 – список використаних джерел, 28 – додатки. Список 

використаних джерел складається з 288 позицій.  

            У вступі обгрунтовується актуальність теми, визначаються об’єкт і предмет 

дослідження, формулюється мета й основні завдання, визначаються методи й 

матеріал дослідження, розкривається наукова новизна, теоретичне та практичне 

значення роботи, подаються відомості про апробацію роботи. 

            У першому розділі обгрунтовуються теоретико-методологічні засади 

дослідження, виділяються та аналізуються базові поняття дослідження; надається 

загальна характеристика болгарської мови та фразеології з урахуванням гендерного 

параметру.   

            У другому розділі розглядаються фразеологічні одиниці, що репрезентують 

та закріплюють стереотипні уявлення про жіноцтво у болгарській фразеосистемі. 

            У третьому розділі на матеріалі фразеології аналізуються стереотипи, що 

характеризують концептосферу маскулінності.  

            У загальних висновках викладаються основні теоретичні положення та 

результати дослідження. 



            У додатках подано фразеологізми болгарської мови відповідно до їх 

належності до певного лексико-семантичного поля (ЛСП) чи групи (ЛСГ).    

 

                                   

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ 

 

            У першому розділі “Гендерні концепти у вербальному віддзеркаленні: 

теоретичні підвалини дослідження” висвітлюються базові поняття дослідження: 

гендер, гендерний стереотип, гендерно маркований фразеологізм, концепт, мовна, 

концептуальна, гендерна, фразеологічна картини світу.  

            Сьогодні дослідженням процесів формування у суспільстві відмінностей 

поведінки, ментальних, психічних та інших властивостей особистості в залежності 

від її статі, закріплених через мову як суспільне явище, займається гендерна 

лінгвістика або лінгвістична гендерологія, яка знаходиться на даному етапі в процесі 

становлення та є невід’ємною складовою антропоцентрично зорієнтованої 

лінгвістики. Базовими поняттями гендерної лінгвістики є екстралінгвістичні 

категорії маскулінності/фемінінності. Концептуальна опозиція чоловік/жінка та 

весь спектр пов’язаних з цими поняттями уявлень та асоціацій становлять поняття 

гендеру. Гендер розуміється як соціальна стать, складний конструкт, змодельований 

суспільством та культурою, що може бути розкритим за допомогою мовних явищ.  

            У праці розглянуто центральні терміни, якими оперує когнітивна лінгвістика 

та лінгвокультурологія: концепт, концептосфера, концептуальний аналіз, картина 

світу. Концепт у нашому розумінні – одиниця ментальної сутності, що 

експлікується мовними засобами. Вона є ширшою за поняття, оскільки завжди 

передбачає етнокультурну специфіку та здатна відтворювати картину світу та 

стереотипи того чи іншого етносу. Концепти створюють концептуальну картину 

світу, яка закодована в мові у вигляді її вербального вираження – ключових слів 

культури нації (термін А. Вежбицької). У представленому дослідженні, услід за В. 

М. Телією, ми вважаємо за доцільне використовувати поняття культурно значущого 

концепту.  

             Концептосфера – комплексне утворення, сукупність концептів із похідною 

семантикою, в якій сконцентрований аспект культури нації.  

            Методом когнітивної лінгвістики є концептуальний аналіз та його різновиди. 

У сучасній лінгвістичній науці з огляду на матеріал дослідження застосовують низку 

методик концептуального аналізу (теорію концептуальної метафори Дж. Лакоффа, 

дослідження ключових слів культури А. Вежбицької, фреймову семантику Ч. 

Філлмора та ін.) та прийомів, як от аналіз словникових дефініцій, етимологічний 

аналіз, опис концепту за його асоціативним полем та ін. Сьогодні методи 

концептуального аналізу на тлі лінгвокультурологічної парадигми успішно 

використовуються у сфері гендерних досліджень у вітчизняній та зарубіжній 

лінгвістиці на матеріалі лексики (О. Л. Бєссонова, О. С. Бондаренко), фразеології (В. 

М. Телія, Д. Ч. Малішевська), пареміології (А. В. Кириліна, Ю. В. Абрамова) або у 

комплексних дослідженнях на широкому мовному матеріалі (А. М. Архангельська).  

            На сучасному етапі розвитку мовознавчої науки надзвичайно актуальним є 

питання про реконструкцію картини світу певного етносу – цілісного уявлення 



людини про світ, сукупність її знань, досвіду та світоглядних позицій. У сучасних 

дослідженнях розрізняють мовну та концептуальну картини світу. Услід за  

більшістю вчених (В. А. Маслова, В. Б. Касевич, З. Д. Попова, І. А. Стернін, М. 

Пенчева та ін.), ми вважаємо концептуальну картину світу більшою за обсягом, 

оскільки мовна картина світу як закріплена мовними засобами сукупність уявлень 

носіїв певної мови про об’єктивний і суб’єктивний світ є більш консервативною, що 

передбачає зберігання слідів застарілих уявлень про світ, тобто інформації про більш 

ранні етапи пізнання, тоді як концептуальна здатна постійно доповнюватися та 

змінюватися. Зміни, що відбиваються у концептуальній картині світу, фіксуються в 

мові.  

            У представленому дослідженні ми поділяємо думку сучасних лінгвістів (праці 

А. М. Архангельської, О. П. Левченко, Н. В. Соколової та ін.) про те, що на 

формування картини світу значною мірою впливає гендерна приналежність, що 

дозволяє, на наш погляд, говорити про існування гендерної картини світу – 

комплексного духовного утворення, квінтесенції світогляду людини, що 

сформувався під впливом її уявлень про фемінінне/маскулінне. Гендерна картина 

світу створюється та зазнає змін через гендерні стереотипи – сформовані під 

впливом когнітивної діяльності та соціально-культурного досвіду людини стійкі 

уявлення про екстралінгвістичні категорії маскулінність/фемінінність. Гендерні 

стереотипи є багатогранними та завжди мають оцінювальне навантаження, що 

виявляється у вигляді універсального гендерного стереотипу, коли чоловіче начало 

набуває позитивної оцінки та є немаркованим, тоді як жіноче часто набуває 

негативної забарвленості та є маркованим. Так, фемінінність традиційно пов’язували 

з пасивним, тілесним, зімним, тлінним, тоді як маскулінність ототожнювалася з 

активністю, раціональністю, силою та символизувала діяльнісну функцію. 

            Частиною мовної картини світу є фразеологічна картина світу – закріплене у 

фразеологічних одиницях відображення об’єктивної дійсності, яке обов’язково 

передбачає як загальнолюдське, універсальне, так і національно-специфічне, 

унікальне, властиве певному етносу. Фразеологічна концептуалізація світу як процес 

відображення важливих соціокультурних знань за допомогою стійких одиниць мови 

зумовлює віддзеркалення стереотипних уявлень людини про образи чоловіка й 

жінки та їх невід’ємні властивості.           

            Доводиться, що категорії маскулінності/фемінінності – соціокультурні 

категорії, що трансформувалися через мову як суспільне явище; вони широко 

представлені в мовній та фразеологічній картинах світу. В основі формування 

гендерних стереотипів та еталонів лежить гендерно-зумовлена концептуальна 

картина світу, яка обов’язково має як загальнолюдські, міжмовні характеристики, 

так і специфічні, національно-культурні, властиві тій чи іншій нації. В основі 

слов’янської гендерної картини світу лежить міфологічний світогляд давнього 

людства. Формування гендерних стереотипів починалося на етапі бінарного 

світосприйняття давніх слов’ян, що й закріпилося в мовній картині світу. Іншою 

особливістю концептуалізації навколишнього світу був антропоморфізм, коли 

первісне людство  інтерпретувало природу, стихії, добро, зло та інші явища в межах 

його уявлень про маскулінне/фемінінне. В процесі формування гендерних 

стереотипів необхідно виділити період матріархату як поклоніння жіночому началу, 



а також патріархальний лад суспільства із шануванням роду як найвищої цінності. 

Все це знайшло своє відображення у концептуальній та мовній картинах світу.  

            Болгарська мова віддзеркалює універсальні, міжмовні гендерні 

характеристики, а також специфічні, тобто такі, що пов’язані з особливостями 

історично-культурного розвитку болгар. До специфічних мовних собливостей, що 

актуалізують гендерну інформацію, ми відносимо: 1) більшу міру 

диференційованості родо-особових форм болгарського іменника порівняно з іншими 

слов’янськими мовами, що виявляється в наявності більшої кількості похідних 

„жіночих” форм (пор. болг. филоложка, агрономка, виртуозка, кредиторка і т. 

ін.); 2) узгодження енклітичних форм – лексичних компонентів на синтаксичному 

рівні – відбувається за формою чоловічого роду, а не за реальним родом референта 

(това му е майката, както го майка родила); 3) наявність специфічної форми 

числівника на позначення особи чоловічої статі (двама, трима, четирима, петима, 

шестима тощо); 4) для іменників, що позначають власні жіночі імена та родинні 

терміни, досить показовим є закінчення –и (позначення родинних стосунків) та 

особливо –ини, яке має значення ‘дім, семейство’ (Рада – мн. Ради, Радини; леля – 

лели, лелини; бабини – ‘дім та сімейство бабусі’, мамини – ‘дім та сімейство 

матері’ тощо; 5) досить велику кількість зменшувальних та пестливих суфіксів типу 

–ец, -ичка, -енце, -чица і т. ін., що є свідченням високої міри емоційності 

болгарського національного характеру, тобто антиандроцентричної тенденції в 

процесі концептуалізації навколишньої дійсності..  

            Наведені приклади болгарського лінгвістичного матеріалу свідчать про те, що 

андроцентричність має місце у болгарській лінгвокультурі, яка, крім 

загальнослов’янських та загальномовних гендерних інформантів, містить свої 

специфічні національно-культурні компоненти. Однак поряд із патріархальним 

устроєм суспільства болгарська мова зберегла сліди матріархату (тотожність 

жіночих лексичних дериватів типу мамини, лелини, бабини, стринини з 

родинними термінами – найвищою цінністю у давніх слов’ян; більша кількість 

жіночих похідних форм, велика кількість зменшувальних та пестливих суфіксів).  

            Гендерна картина світу закріплена у болгарській фразеології за допомогою 

гендерно маркованих фразеологізмів. Під гендерно маркованим фразеологізмом 

розуміємо фразеологізм, в якому імпліцитно чи експліцитно виражена 

концептуальна категорія фемінінності/маскулінності. Гендерна картина світу, що 

віддзеркалена у фразеологічному фонді болгар, набуває особливого національно-

культурного колоріту завдяки тому, що значна кількість гендерно маркованих ФО 

співвідноситься з болгарськими народними звичаями, віруваннями та обрядами 

(мома под корито, честита риза, одирам котката і т. ін). Саме такі ФО є 

яскравим відображенням культурно-національної специфіки болгарського 

лінгвосоціуму.     

            У представленій праці здійснено спробу надати загальну характеристику 

болгарському фразеологічному фондові на засадах гендерного підходу. Тезу 

сучасних лінгвістів про маскуліноцентричність кожної мови підтверджують наступні 

дані: 1) більша частина фразеологізмів характеризує жінок (з чоловічої точки зору), 

менша частина – чоловіків, що, на нашу думку, є свідченням сприймання 

об’єктивної дійсності з точки зору чоловіків та їх світоглядних позицій; 2) значна 



частина ФО формально містить родову категорію маскулінності, співвідноситься з 

нею за своєю внутрішньою формою, однак може позначати представників обох 

статей (осмия болярин, лъже като дърт циганин); 3) у низці болгарських ФО 

імпліцитно збігаються поняття ‘чоловік’ та ‘людина’ (според брадата и гребена, 

според нашего Ивана намразих и светого Ивана); 4) частина ФО за своєю 

внутрішньою формою співвіноситься з жіночим референтом, але може позначати 

представників обох статей внаслідок вторинної фразеологізації (като млада 

невеста, загубила си булката брадвата зад вратата); 5) більша частина ФО 

представлена з точки зору чоловіків (грабвам мома, стъклен багаж), дуже мало 

фразеологізмів оформлено від особи жіночої статі (от сърцето ми е паднало,  под 

сърцето си съм носила); 6) номінація чоловіків за допомогою атрибутів жіночості 

завжди є негативно конотованою (като жена ‘надто цікавий чоловік’, с женско 

сърце ‘боягуз’); 7) номінація жінки за допомогою атрибутів маскулінності у багатьох 

випадках покращує її соціальний стан (мъжко момиче, мъжка Гана); 8) ФО з 

лексичним партонімом – власним чоловічим ім’ям – становлять шістдесят чотири 

одиниці, тоді як з жіночим – двадцять одну, що також є свідченням 

маскуліноцентричної традиції, закріпленої у болгарській фразеосистемі. 

            У другому розділі “Гендерні стереотипи концептосфери фемінінності” 

розглядаються фразеологізми-фемінативи (усього 423 ФО, що становить приблизно 

шістдесят відсотків від загальної кількості гендерно маркованих ФО).     

            Розглянувши концепт „жінка” у болгарській фразеології, ми виявили, що він 

є чітко параметризованим за віком, соціальним статусом, сімейною роллю, 

інтелектуальними, фізичними, психологічними та моральними властивостями. 

Однак основним у фразеологічній картині світу є концептуальний розподіл категорії 

жінка згідно зі зміною її соціального статусу (усього 262 ФО). У структурі 

концептосфери „Жіноцтво” були виділені чотири неієрархічних відносно один 

одного концепти, що розкривають основні етапи в житті жінки: 1) концепт 

„дівчина/наречена” (болг. момиче) – 79 ФО; 2) концепт „одружена жінка” (болг. 

жена) – 35 ФО; 3) концепт „мати” (болг. майка) – 98 ФО; 4) концепт „жінка 

похилого віку/бабуся” (болг. баба) – 50 ФО. У руслі концептосфери фемінінності 

нами виділено вісім лексико-семантичних груп, що параметризують образ жінки за 

моральними, психологічними, фізіологічними властивостями та згідно з тими 

соціально-сімейними ролями, які вона виконує в сім’ї та суспільстві.  До таких ЛСГ 

відносимо ФО, що характеризують та оцінюють: 1) внутрішні якості жіноцтва; 2) 

зовнішній вигляд; 3) інші соціальні ролі; 4) інші сімейно-статусні ролі (сестра, 

невістка, сваха і т. ін.); 5) номінативні ФО; 6) типову діяльність; 7) фізіологічні 

властивості; 8) інтелектуальні здібності.        

            У болгарській фразеології представлено двобічне усвідомлення жінки, що є, 

на нашу думку, відгомоном міфологічного світосприйняття. Поряд із перетинанням 

жіночого образу з образом Богині-Матері, залишки культу якої знаходимо в 

ідеалізації концептосфери материнства та власне материнського образу (ти господ, 

ти майка), болгарським фразеологічним фондом закріплено дуже давні уявлення 

про жінку як втілення усякого зла, зокрема, хвороб та природних катаклізмів (баба 

Шарка, баба Люляна), а за християнською традицією – і зв’язок із дияволом 

(дяволска кост). Ці уявлення, на наш погляд, сягають міфологічного світогляду 



болгар: у болгарській міфології знаходимо такі жіночі персонажі, як наві та 

самодіви. Перші вважаються злими демонами, що вбивають породіль, вагітних або 

новонароджених. Самодіви виконували подвійну функцію: з одного боку, лікують, з 

іншого – спричиняють вихори, посуху, захворювання. Оживляння природних явищ 

та хвороб пов’язане в ментальності болгар із жіночим началом та закріплене в 

болгарській фразеології більшістю фразеологізмів за допомогою концепту “баба” 

(като баба Марта).  

            Стереотипні уявлення про дівчину також перетинаються в болгарській 

ментальності з культом жіночого божества. Дівчина у болгарській лінгвокультурі – 

символ внутрішньої чистоти та вродливості. У болгарських ФО вона порівнюється з 

квіткою, іконою, молодим деревцем, крапелькою (момиче като пъпка, като фидан 

в градина, като икона). Відхилення від цих ознак заслуговує на негативне 

ставлення в народній свідомості (изпаднало момиче, минавам през ръцете; 

отвънка кукла, отвътре чума). У болгарській фразеології фіксується процес 

зростання дівчини (раста като губка), безтурботне дівоче життя у батьків (майчина 

и бащина). Знаменною віхою в житті дівчини традиційно вважають її перехід до 

подружнього життя, що закріплюють численні ФО излиза ми/излизе ми късмета 

(досл. випало мені щастя) ‘беруть мене за дружину’, дор<де> се кача на коня ‘про 

дівчину – доки не вийде заміж’, минавам под венчило і т. ін.              

            Концептосфера „Материнство” характеризується виключно позитивними 

конотаціями. Мати у болгарській фразеології – символ життя, сутність та основа 

людського роду, втілення божественного начала (ти господ, ти майка; това му е 

майката, сега му е майката). Ми вважаємо, що образ матері сформувався під 

впливом уявлень про Велику богиню-матір – заступницю родючості та життя, а 

пізніше знайшов своє продовження за християнською традицією в образі Божої 

Матері-Богородиці. Єдина іронічно конотована ФО на позначення концептосфери 

материнства (друга не е родила, освен Мара Васила) акцентує увагу на основному 

почутті – невичерпній любові матері до своєї дитини. У цілій низці ФО концепти 

„мати”, „дитина” та „материнське молоко” асоціативно пов’язані між собою, що 

дозволяє розглядати їх як цілісність (дете в майка, като майчино мляко, дете в 

майка проплака, дете в майчин корем писна). З іншого боку, концепт „мати” 

опосередковано пов’язаний з концептом „смерть”: відмова від матері, тобто відмова 

від найсвятішого, призводить до тяжких невідворотних наслідків – духовної, а іноді 

й фізичної смерті (продавам и майчиното си мляко, разплаквам/разплача много 

майки, продавам майка си за пара (пари)). Вербалізація мук, страждань матері 

імплікує страждання та муки того, кого стосується  дана ФО і у цьому плані концепт 

матері асоціативно пов’язаний з концептом „доля” (майка плаче, оплаквам 

майчиното си мляко, с черен повой ме е повила майка ми). На рівні 

концептуалізації основного призначення жінки – народження дітей та продовження 

роду – концепт „мати” пов’язаний з концептом „серце”, за допомогою якого 

передається самовідчуття жінки-матері в процесі народження дитини (от сърцето 

ми е паднало, под сърцето си съм носила, откъсвам/откъсна от сърце), що є 

яскравим прикладом відображення „материнського голосу” в болгарській 

фразеології.            



            Спектр семантичних значень концепту „баба” у болгарській фразеології є 

досить широким та відрізняється культурно-національною специфікою. На відміну 

від інших слов’янських мов, у болгарській лінгвокультурі відсутня інтерпретація 

поняття „баба” як жінки взагалі, тобто баба не є стилістично заниженою номінацією 

у болгарській фразеосистемі (пор. рос. ходить по бабам, держаться за бабью 

юбку; укр. баба Палажка, базарна баба). У болгарській фразеосистемі 

спостерігаємо вербалізацію похилого віку баби (що ще баба на хоро), сімейного 

статусу (умряла баба ти), соціальних ролей (повитуха, знахарка) – не учи баба как 

се дете баби. Баба у болгарській мовній картині світу – важливий представник 

сімейної ієрархії, невід’ємна складова концептосфери батьківства, втілення 

стереотипних материнських та батьківських рис (ще вляза като у бабини си). У той 

же час частина фразеологізмів фіксує іронічно-зневажливе ставлення до образу баби 

у болгарській мовній картині світу. Це пов’язане з її слабким інфальтивним розумом, 

що імплікується через семантичні значення безглуздості, нісенітності, 

недалекозорості, впертості і т. ін. (бабешки приказки; така баба знае, така бае; 

баба си знае бабината).              

            Концепт „одружена жінка” є віддзеркаленням домінування 

андроцентричного погляду на жінок (гледай си хурката, стъклен багаж). ФО, які 

формально відображають жіночу світоглядну позицію, насправді імплікують 

перспективу чоловіків та демонструють вторинність, пригніченість жінки (вързана 

ми е главата, опикавам/опикая дирека). У болгарській фразеології імплікується 

стереотипне уявлення про вірну, хазяйновиту жінку, жінку-квочку, яка несе 

моральну відповідальність за збереження домашнього затишку. Відсутність 

вищезазначених якостей заслуговує на негативне ставлення у національній 

свідомості болгар (те, мъжо, вретено; развалям/разваля къща). Незважаючи на 

фрагментарне відображення образу молодиці у болгарській фразеології, її образ не є 

відокремленим від образу досвідченої одруженої жінки (шетам като млада булка). 

            Проте проаналізований матеріал свідчить про переважно позитивне 

сприйняття жінки у болгарській лінгвокультурі. Крім того, репрезентація образу 

матері у болгарській фразеосистемі дозволяє говорити про ідеалізацію образу жінки 

у цьому аспекті. Частково ідеалізація представлена і в експлікації образу дівчини у 

болгарській мовній картині світу. Образ баби – жінки похилого віку, часто 

конотований іронічно. Зовнішній привабливості не надається важливого значення в 

ціннісній шкалі болгарського етносу. Принаймні, у концептосфері „Материнство” 

або „Одружена жінка” цей аспект взагалі не представлено. Зовнішня принадність є 

важливою лише стосовно молодої дівчини. У цілому, болгарська фразеологія 

репрезентує стереотип вродливої дівчини, вірної подруги, хазяйновитої жінки та 

турботливої, люблячої матері та бабусі.       

            Негативно оцінюються в мовній свідомості болгар стереотипи, що 

сприймаються як відхилення від норми: 

             -   вільна сексуальна поведінка жінки; 

             -   домінування жінок у сім’ї; 

             -   безглузде базікання; безгосподарність; 

             -   надмірна турбота про дітей.   



            Концепт „жінка” у болгарській фразеологічній картині світу вирізняється 

об’єктністю порівняно з концептом „чоловік”, що закріплює переважна більшість 

рецептивних ФО3: грабвам мома, вземам от улицата, стъклен багаж, одирам 

котката тощо. Проте „жіночий голос”, що відбиває жіноче світосприйняття, також 

закріплений у болгарській фразеології (інтроспективні ФО) 4: вързана ми е главата,  

от сърцето ми е паднало; ожени се кака, дойде и мене ред.   

            У третьому розділі “Концептосфера маскулінності у болгарській мовній 

картині світу (за даними фразеології)” аналізуються  фразеологізми-маскулінізми 

(усього 297 ФО, що становить близько сорока відсотків від загальної кількості 

гендерно маркованих ФО), які розглядаються за такими лексико-семантичними 

полями: „Юнацтво”, „Одружений чоловік”, „Батько”, „Старий”. Виділено вісім 

лексико-семантичних груп, завдяки яким образ чоловіка чітко параметризується за 

моральними, психологічними, фізіологічними властивостями та тими ролями, які 

виконує чоловік у супільстві та сім’ї. Структурування проведено за аналогією з  

концептосферою жіноцтва.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

            Фразеологізми, що характеризують концептосферу маскулінності у 

болгарській мовній картині світу, вирізняються яскраво вираженою 

маскуліноцентричною домінантою порівняно з фразеологізмами-фемінативами. У 

вербалізації концептуальної опозиції „чоловіче/жіноче” перший член є 

немаркованим, тобто маскулінне сприймається як стереотипне уявлення про бажані 

характеристики, що зумовлено маскуліноцентричністю суспільного мислення, яке 

сформувалося під впливом патріархальної культурної традиції та її головних 

чинників – патрилінійності та патрилокальності. Це підтверджують численні ФО з 

лексичним партонімом „мъжки” (мъжко момче, работя мъжки тощо). Усі вони 

конотовані позитивно, у тому числі й ФО, що позначають жінок через маскулінні    

властивості (мъжко   момиче);   у   той   же   час   фразеологізми,   що позначають  

чоловіків  за  допомогою  партоніма  „женски”  або  через найменування 

стереотипних  жіночих  властивостей (заняття жіночими справами, пасивність тощо),           

містять іронічні та негативні конотації (женски Пейо, женска опашка тощо). Так, 

культурно-національною специфікою вирізняється концепт „приведен зет”, тобто 

зять, який пішов жити у хату жінки (живее като зет на привод; заврян зет се 

обува на дръвника; ще ми закачат забрадка връз капата тощо). Отже, будь-яке 

домінування жінок у сімейних стосунках визнається неправильним та неприродним.              

                Концептосферу „Юнацтво” репрезентують 45 ФО. Образ молодого хлопця є 

чітко параметризованим за віком (мъж за женене), соціальним статусом (момче за 

всичко), типовою діяльністю (прескачам плетовете), фізіологією (като под камък 

раста), моральними якостями (мъжко момче) та психологічними властивостями 

(срамежлив като момиче). Ряд фразеологізмів за своєю внутрішньою формою 

співвіноситься з давніми народними звичаями, що пов’язані із заручинами, 

сватанням, весіллям (дадоха ми тиква в ръка, грабя мома, честита риза).  
_________________________________________   
                3 Під рецептивними ми розуміємо такі ФО, в яких чоловік або жінка виступають як об’єкт             

характеризації. 

                4 Інтроспективними ми вважаємо ФО, в яких відбивається світосприйняття с позиції суб’єкта – 

чоловіка або жінки. 

 



            У цілому, у болгарській фразеології закріплено позитивний образ парубка, що 

сформувався, на наш погляд, під впливом народних уявлень болгар про юнаків як 

богатирів-героїв.   

            У концептосфері „Одружений/неодружений чоловік” виявлено наступні 

стереотипи: 1) позитивно оцінюються одружені чоловіки (обърсал ми е губера 

гурелите), тоді як неодружені викликають співчуття та жалість (огорял пън, една 

овца – едно легало); 2) через негативні та іронічні конотації оцінюються чоловіки, 

що виявляють слабкість та безвільність у сімейних стосунках, підкорюються жінкам, 

тобто не набувають  чільного статусу у подружньому житті (под чехъл съм, женска 

опашка, женски заткавалник); 3) з андроцентричної точки зору фіксується 

сприймання жінки як об’єктної сутності (вземам от улицата); водночас жінка 

визнається однією з найвищих цінностей з точки зору чоловіків (дай си, мъжо, 

жената, а ти иди в гората). Отже, еталоном маскулінності у даному ЛСП є 

одружений чоловік, який домінує у сімейному інституті та якому притаманні такі 

риси характеру, як активність, рішучість, гідність, сильна воля та ініціативність.     

            У болгарській фразеологічній картині світу важливе місце посідає культ 

батька, який є символом шанування та єдності роду (баща съм ти; облягам се като 

на бащино коляно тощо). При цьому образ батька став, на нашу думку, своєрідним 

конгломератом, в якому об’єдналися і культ роду, і культ чоловіка як 

найголовнішого представника цього роду. Досліджуючи мовну репрезентацію 

концепту „батько”,  виділено такі риси, як безкорислива турбота та любов до дітей 

(ти (за) баща, ти (за) майка, още ям хляба на баща си); відсутність 

протиставлення концептів „батько/мати”, їх тотожність у болгарській 

фразеологічній картині світу (продавам/продам (и) баща си и майка си, 

иска/поиска баща си и майка си).          .  

            ЛСП „Старий/дідусь” є значно менш репрезентативним у порівнянні з ЛСП 

„Стара жінка/бабуся” (усього 18 ФО). Болгарські ФО інтерпретують концепт „дядо” 

через позитивні конотаці, оскільки втілюють усвідомлення цього концепту в руслі 

концептосфери батьківства та шанування культу предків ((останало) от дядо и 

баба, дядо Господ). Проте у фразеологічній картині світу стара людина оцінюється 

також через негативні та іронічні конотації, що, на наш погляд, можна пояснити 

уявленнями давніх болгар про старих як потенційних упирів (стар мераклия, старо 

харо).             

            Зовнішні ознаки чоловіка підсилюють стереотипні міжкультурні уявлення 

про мужнього „справжнього” чоловіка – перевага надається високим, міцної статури 

чоловікам (як като Боримечката, Дели Марко Кралевичин). Ми вважаємо, що 

такий образ чоловіка сформувався під впливом міфологічних персонажів болгар – 

таких, як Кралі Марко, Юнак Храбро та інших. При цьому негативно оцінюються 

чоловіки, в яких не ростуть борода та вуса (молците му опасли мустаките) – 

болгарський концепт “кьосе”, на відміну від інших слов’янських мов, вирізняється 

національно-культурною специфікою.   

            Роль чоловіка у суспільстві є значно ширшою, ніж роль жінки. Експліковані 

такі соціальні ролі чоловіка за родом занять, як мірошник (болг. воденичар), 

ремісник, який виготовляє та продає решета (болг. решетар), корчмар (болг. 

кръчмар) тощо. Однак соціально-статусні ролі чоловіків закріплено, переважно, за 



допомогою двох культурно значущих концептів – „піп” та „цар”. Концепт „піп” 

широко представлений болгарською фразеосистемою та вирізняється яскраво 

вираженою негативною забарвленістю. Перш за все, актуалізуються такі риси попа, 

як надзвичайна жадібність (Аврам, Исак, пълен дисаг), черевоугодництво (научил се 

поп на пражен боб), неохайний зовнішній вигляд (тръгвам/тръгна като поп). 

Підсумовуючи експлікації концепту „цар” у болгарській фразеології, варто 

відзначити його двобічне усвідомлення у народній свідомості: з одного боку, 

закріплено культове сприймання царя (като цар, царското птиче веднъж каца на 

човека на главата в живота му), з іншого – імплікується намагання наблизити 

інтелектуальні, психологічні та інші властивості царя до рівня пересічної людини 

(ако е цар, с две глави не е; цар ми е до коляно).  

            Частина ФО-маскулінізмів репрезентує родинні терміни кровної та свояцької 

спорідненності, такі як „кум”, „бачо” (старший брат), „вуйчо” (дядько), що свідчить 

про культ роду у стародавніх болгар. Болгарським фразеологічним фондом 

закріплено виключно позитивне сприймання кума у народній свідомості (пред кум 

вода не се гази; стани, владико свети, че иде моя кум!), що дозволяє говорити про 

своєрідний культ чоловіка-кума, в основі чого лежать давні світоглядні уявлення 

болгар, за якими кум є намісником Господа на землі, посередником між живими та 

потойбічним світом, світом прадедів.              

            Культурно значущими концептами ми вважаємо болгарські лексеми 

„приведен зет”,  „кьосе”, „кум”, „цар” та „піп”, оскільки кожна з них закріплює 

певну кількість культурно детермінованих уявлень та стереотипів. 

 

ВИСНОВКИ 

 

            За результатами дослідження зроблено наступні висновки:  

            1. Аналіз гендерних стереотипів, вперше у вітчизняній лінгвістиці здійснений 

на матеріалі болгарського фразеологічного фонду на тлі інших слов’янських мов, дає 

змогу з’ясувати як універсальні, так і національно-культурні ознаки, що є 

властивими для чоловіків та жінок, і відкриває можливості для розкриття 

національного світобачення носіїв болгарської лінгвокультури в світлі гендерного 

феномену.        

             2. Гендерні стереотипи, що сформувалися в результаті культурно-

історичного розвитку, відображають один з унікальних фрагментів концептуальної 

картини світу певного етносу. Базові категорії соціокультурного поняття гендеру – 

фемінінність та маскулінність є універсальними космогонічними та метафізичними 

позамовними категоріями, що закріпилися та трансформувалися в сучасному 

суспільстві саме через мову як соціальне явище. Фразеологічна картина світу як 

образне висловлення екстралінгвістичної дійсності сформувалася під впливом 

гендерної картини світу та лише віддзеркалила стереотипи маскулінності/ 

фемінінності.  

             3. На формування гендерних стереотипів свідомості, закріплених 

болгарською фразеосистемою, значно вплинув міфологічний світогляд слов’ян, 

зокрема оживляння природних явищ (като баба Марта), період матріархату як 



поклоніння жіночому началу (това му е майката), патріархальний устрій 

суспільства (одирам котката) та шанування роду як найвищої цінності (ще вляза 

като у бабини си, намирам бача си, ти за баща, ти за майка!). Незважаючи на 

фактичну відсутність онімів-міфологічних персонажів у лексемному складі 

болгарських фразеологізмів, ознаки таких персонажів імпліцитно представлені у 

болгарській фразеосистемі та визначають яскравий національно-культурний 

компонент болгарського лінгвосоціуму. 

            4. Поряд з універсальними міжкультурними та міжмовними 

характеристиками у фразеологічній картині світу болгарського етносу в плані  

гендерної дихотомії усталилося й специфічне, національно-культурне, зокрема, 

наявність онімів-балканізмів (оскубали му мустаците на Стамбул капия), 

оскільки болгарська мовна модель світу сформувалася під впливом як слов’янської, 

так і балканської картин світу.  

            5. Переважна більшість фразеологізмів позначають негативні та іронічно 

конотовані особливості чоловіків та жінок, що безпосередньо пов’язано з природою 

фразеологізмів: позитивні стереотипні властивості, бажані ознаки вважаються 

закономірними, тоді як негативні є завжди маркованими, саме на них, як на 

протилежність еталонним, спрямована увага носіїв певної лінгвокультури. 

            6. Фразеологізми, які належать до концептосфери фемінінності (усього 423 

ФО), закріплюють чітко параметризований образ жінки за статтю, сімейно-рольовим 

статусом (жінка, мати, донька, сестра, сваха тощо), зовнішніми та внутрішніми 

ознаками. Варто зазначити, що у болгарській фразеології сфера діяльності жінки 

обмежується роллю в сім’ї та родинними стосунками. Найбільш репрезентативними 

є ЛСП, в яких представлені неієрархічні відносно один одного концепти-фемінативи 

– “дівчина” (болг. момиче), “мати” (болг. майка), “одружена жінка/молодиця” 

(болг. жена, булка) та “бабуся” (болг. баба), тобто жінка у концептуальній картині 

світу усвідомлюється крізь призму чотирьох основних парадигм, кожна з яких 

символізує зміну її соціального статусу.  

            7. Болгарська фразеологія, в основному, фіксує позитивне сприйняття жінки у 

болгарській лінгвокультурі. У цілому, болгарським фразеологічним фондом 

імпліковане стереотипне уявлення про хазяйновиту жінку-господарку, люблячу 

матір та бабусю та вірну подругу.  

            8. Образ жінки, імпліцитно та експліцитно представлений болгарською 

фразеосистемою, вирізняється об’єктністю стосовно чоловіків (грабя мома, гледай 

си хурката, стъклен багаж тощо), що зумовлено маскуліноцентричною 

світоглядною системою та патріархальною культурною традицією. Прихованим 

андроцентризмом можна пояснити негативну забарвленість фразеологізмів на 

позначення чоловіків, що підкорюються жінкам у шлюбі: живее като приведен зет, 

жената ме възсяда като кон, жена ми носи капата  тощо.  

            9. У болгарській фразеології закріплено також жіноче самоусвідомлення, 

тобто сприйняття навколишнього середовища з точки зору жінки та її світоглядних 

позицій: вързана ми е главата, от сърцето ми е паднало; ожени се кака, дойде и 

мене ред  тощо.   

            10. Фразеологізми, що вербалізують концептосферу маскулінності, 

закріплюють такі основні етапи життєвого шляху чоловіка: юнацтво (чоловік у ролі 



парубка/наречений), одружений чоловік, чоловік у ролі батька (номінант „баща”) 

та старий (номінант „дядо”).  

            11. У цілому, болгарська фразеосистема закріплює гендерний стереотип 

маскулінності як такий, що передбачає активність, мужність, волевиявлення та 

ініціативність. Це – одружений чоловік, який посідає чільне місце в шлюбі.       

            12. Досліджений фразеологічний матеріал не виявив протиставлення 

чоловічого та жіночого в оцінному відношенні. Фразеологія закріпила позитивне 

ставлення як до чоловіка, так і до жінки в ментальності болгар, зосереджуючи увагу 

переважно на відхиленнях від загальноприйнятих стереотипів та настанов. Таким 

чином, гендерна картина світу, що представлена болгарською фразеосистемою, 

виявляє чітко параметризовані образи чоловіка й жінки та яскраво віддзеркалює їх 

бажані та небажані ознаки.         

            13. Ознаки маскуліноцентризму мають місце у болгарській фразеології, що 

підтверджує висновки сучасних лінгвістів щодо деякої міри андроцентризму (або 

маскуліноцентричності) кожної мови.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
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АНОТАЦІЯ  

 

            Арефьєва Н.Г. Гендерні стереотипи у болгарській фразеології. – Рукопис. 

            Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі 

спеціальності 10.02.03 – слов’янські мови. Інститут мовознавства імені О. О. Потебні 

НАН України. Київ, 2009. 

            У дисертації досліджуються стереотипи маскулінності/фемінінності, що були 

виявлені у болгарській фразеології. Доводиться, що гендерні стереотипи 

сформувалися під впливом гендерно зумовленої концептуальної картини світу та 

міфологічного світогляду давніх слов’ян. Надається загальна характеристика 

болгарському фразеологічному фондові з урахуванням гендерного параметру. 

Встановлюються принципи сруктурування гендерно маркованих фразеологізмів-

маскулінізмів та фемінативів. На підставі отриманих результатів з’ясовуються 

стереотипні властивості чоловіків та жінок у болгарській лінгвокультурі; 

визначається національно-культурна сецифіка цих категорій в ментальності болгар.    

            Ключові слова: гендерний стереотип, категорії маскулінності та 

фемінінності, гендерно маркований фразеологізм, концепт, концептосфера, 

національно-культурна специфіка, болгарська мова. 

 

АННОТАЦИЯ     

 

            Арефьева Н.Г. Гендерные стереотипы в болгарской фразеологии. – 

Рукопись.  

            Диссертация на соискание учёной степени кандидата филологических наук по 

специальности 10.02.03 – славянские языки. Институт языковедения имени А. А. 

Потебни НАН Украины. Киев, 2009. 

            В диссертации исследуются выявленные в болгарской фразеологии 

стереотипы маскулинности/фемининности. Утверждается, что категории 

фемининности /маскулинности – социокультурные категории, которые закрепились 

в языковой и, в частности, фразеологической картинах мира. Гендерные стереотипы 

сформировались под влиянием гендерно обусловленной концептуальной картины 

мира, которая включает мифологическое мировоззрение древних славян, период 

матриархата как поклонение женскому началу и патриархальный уклад общества с 

такими характерными для него явлениями, как патрилинейность и 

патрилокальность. Устанавливаются принципы структурирования гендерно 

маркированных фразеологизмов-маскулинизмов и феминативов.  

            Концепт „женщина” оказывается чётко параметризированным в соответствии 

с моральными, психологическими, физиологическими характеристиками, а также 

теми ролями, которые выполняет женщина в семье и обществе. Тем не менее, 

основным является концептуальное членение концепта „женщина” в соответствии с 

изменением её социального статуса. Выделены следующие неиерархические по 

отношению друг к другу концепты: „девушка” (болг. момиче), замужняя женщина 

(болг. жена), мать (болг. майка), пожилая женщина/бабушка (болг. баба). В русле 

концептосферы маскулинности выделены следующие концепты: „юноша/жених” 

(болг. момче, юнак), „отец” (болг. баща), „женатый мужчина” (болг. мъж), старик 



(болг. дядо). Как культурно значимые определяются концепты, выраженные 

лексемами „приведен зет”, „кьосе”, „кум”, „цар”, „поп”. Анализу подвергается также 

ряд более мелких групп – восемь групп, характеризующих мужчин, и восемь – 

женщин. На основании полученных результатов определяются стереотипные 

представления о мужчинах и женщинах в болгарской лингвокультуре; выявлена 

национально-культурная специфика данных концептуальных категорий в 

ментальности болгар.         

            Автор приходит к выводу о том, что концептуальная оппозиция 

„женщина/мужчина” во фразеологической картине мира болгарского лингвосоциума 

коррелирует с оппозициями „объект/субъект” и „маркированность 

/немаркированность”, поскольку большая часть фразеологизмов выражает мужское 

мировидение, а маскулинность воспринимается как стереотипное представление о 

желаемых качествах, об эталоне, что обусловлено маскулиноцентричностью 

общественного сознания, которое сформировалось под влиянием патриархальной 

культурной традиции и её основных составляющих – патрилинейности и 

патрилокальности. Тем не менее, „женский голос”, женское самоощущение и 

мировоззрение присутствуют в болгарской фразеологии.  

            Ключевые слова: гендерный стереотип, категории маскулинности и 

фемининности, гендерно маркированный фразеологизм, концепт, концептосфера, 

национально-культурная специфика, болгарский язык.  
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